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1. sprejme stalis¢e v prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spremeniti ali ga
nadomestiti z drugim besedilom;

3. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

P7_TC1-COD(2011)0093

Stalis¢e Evropskega parlamenta, sprejeto v prvi obravnavi dne 11. decembra 2012 z namenom sprejetja Uredbe
(EU) $t. ...[2012 Evropskega parlamenta in Sveta o izvajanju okrepljenega sodelovanja na podrodju uvedbe
enotnega patentnega varstva

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisce Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu aktu, Uredbi (EU)
st. 1257/2012.)

P7_TA(2012)0475
Enotno patentno varstvo *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 11. decembra 2012 o predlogu uredbe Sveta o izvajanju
okrepljenega sodelovanja na podrodju uvedbe enotnega patentnega varstva v zvezi z veljavno ureditvijo
prevajanja (COM(2011)0216 — C7-0145/2011 - 2011/0094(CNS))

(Posebni zakonodajni postopek — posvetovanje)

(2015/C 434/27)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (COM(2011)0216),

— ob upostevanju ¢lena 118 Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu s katerim se je Svet posvetoval s Parlamentom
(C7-0145/2011),

— ob upostevanju obrazlozenih mnenj Spanskega poslanskega kongresa in $panskega senata ter italijanske poslanske
zbornice v skladu s Protokolom $t. 2 o uporabi nacel subsidiarnosti in sorazmernosti, v katerem izjavljajo, da osnutek
zakonodajnega akta ni v skladu z nacelom subsidiarnosti,

— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve (A7-0002/2012),

1. odobri predlog Komisije, kakor je bil spremenjen;

2. poziva Komisijo, naj ustrezno spremeni svoj predlog v skladu s ¢lenom 293(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije;

3. poziva Svet, naj obvesti Parlament, ¢e namerava odstopati od besedila, ki ga je Parlament odobril;
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4. poziva Svet, naj se ponovno posvetuje s Parlamentom, ¢e namerava bistveno spremeniti predlog Komisije;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

Sprememba 1
Predlog uredbe

Uvodna izjava 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Ker je Evropski patentni urad pristojen za podelitev
evropskih patentov, mora ureditev prevajanja za evropski
patent z enotnim uinkom temeljiti na trenutnem
postopku pri Evropskem patentnem uradu. Cilj te
ureditve mora biti doseganje potrebnega ravnovesja med
interesi gospodarskih subjektov in javnim interesom, kar
zadeva stroske postopka in razpoloZljivost tehni¢nih
informacij.

Sprememba 2
Predlog uredbe

Uvodna izjava 9

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Da se olajsa dostop do evropskih patentov z enotnim
ucinkom, zlasti za mala in srednja podjetja, je treba
prijaviteljem, katerih jezik ni eden od uradnih jezikov
Evropskega patentnega urada, omogo¢iti, da svoje
patentne prijave pri Evropskem patentnem uradu vloZzijo
v katerem koli drugem uradnem jeziku Unije. Kot
dopolnilni ukrep mora Evropski patentni urad v skladu
s clenom 12 Uredbe xx/xx [materialne dolocbe] za
prijavitelje, ki Zelijo pridobiti evropske patente z enotnim
uc¢inkom in imajo prebivalisce ali glavni kraj poslovanja
v drzavi ¢lanici Unije, katere uradni jezik ni eden od
uradnih jezikov Evropskega patentnega urada, poleg Ze
obstojecih patentov Evropskega patentnega urada uprav-
ljati tudi sistem dodatnih povracil stroskov, povezanih
s prevajanjem iz tega jezika v jezik postopka Evropskega
patentnega urada.

Sprememba

Ker je Evropski patentni urad pristojen za podelitev
evropskih patentov, mora ureditev prevajanja za evropski
patent z enotnim uinkom temeljiti na trenutnem
postopku pri Evropskem patentnem uradu. Cilj te
ureditve mora biti doseganje potrebnega ravnovesja med
interesi gospodarskih subjektov, zlasti malih in srednjih
podjetij, in javnim interesom, kar zadeva stroske
postopka in razpoloZljivost tehni¢nih informacij.

Sprememba

Da se olajsa dostop do evropskih patentov z enotnim
uc¢inkom, zlasti za mala in srednja podjetja, je treba
prijaviteljem, katerih jezik ni eden od uradnih jezikov
Evropskega patentnega urada, omogociti, da svoje
patentne prijave pri Evropskem patentnem uradu vloZzijo
v katerem koli drugem uradnem jeziku Unije. Kot
dopolnilni ukrep mora biti za mala in srednja podjetja,
fizicne osebe in neprofitne organizacije, ki Zelijo
pridobiti evropske patente z enotnim u¢inkom in imajo
prebivalisce ali glavni kraj poslovanja v drzavi clanici
Unije, katere uradni jezik ni eden od uradnih jezikov
Evropskega patentnega urada, poleg Ze obstojecih
patentov Evropskega patentnega urada, na voljo tudi
sistem dodatnih povracil stroskov, povezanih s prevaja-
njem iz tega jezika v jezik postopka Evropskega
patentnega urada. Sistem dodatnih povracil stroskov bi
moral upravljati Evropski patentni urad v skladu
s clenom 9 Uredbe (EU) st. [...[2012] Evropskega
parlamenta in Sveta o izvajanju okrepljenega sodelova-
nja na podrocju uvedbe enotnega patentnega varstva.
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Sprememba 3
Predlog uredbe
Uvodna izjava 9 a (novo)
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
(9a) Podrobnosti in raven povracil dodatnih stroskov
prevajanja se dologijo na nacin, ki naceloma
zagotavlja polno povracilo stroskov prevoda;
dolociti je treba najvisjo ceno strani prevoda, ki
bo odrazala obicajno povprecno trino ceno prevoda
in preprecevala zlorabo.
Sprememba 4
Predlog uredbe
Uvodna izjava 10
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
(10)  Zaradi spodbujanja razpoloZljivosti patentnih informacij (10)  Zaradi spodbujanja razpoloZljivosti patentnih informacij

in razsirjanja tehnoloskega znanja morajo biti ¢im prej na
voljo strojni prevodi patentnih prijav in spisov v vse
uradne jezike Unije. Sistem strojnih prevodov, ki je zelo
pomembno orodje pri izboljSevanju dostopa do patentnih
informacij in obseznem razsirjanju tehnoloskega znanja,
razvija Evropski patentni urad. Pravocasna razpolozljivost
sistema visokokakovostnih strojnih prevodov evropskih
patentnih prijav in spisov v vse uradne jezike Unije bi
koristila vsem uporabnikom evropskega patentnega
sistema. Strojni prevodi so glavna znacilnost politike
Evropske unije. Ti strojni prevodi se lahko uporabljajo le
v informativne namene in ne smejo imeti pravnega
ucinka.

in razsirjanja tehnoloskega znanja morajo biti ¢im prej na
voljo strojni prevodi patentnih prijav in spisov v vse
uradne jezike Unije. Sistem strojnih prevodov, ki je zelo
pomembno orodje pri izboljSevanju dostopa do patentnih
informacij in obseznem razsirjanju tehnoloskega znanja,
razvija Evropski patentni urad. Pravo¢asna razpolozljivost
sistema visokokakovostnih strojnih prevodov evropskih
patentnih prijav in spisov v vse uradne jezike Unije bi
koristila vsem uporabnikom evropskega patentnega
sistema. Strojni prevodi so glavna znacilnost politike
Evropske unije. Ti strojni prevodi se lahko uporabljajo le
v informativne namene in ne smejo imeti pravnega
ucinka. Ob objavi patentne prijave in podeljenega
patenta bi morali biti brezplacno na voljo na spletu.
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Sprememba 5
Predlog uredbe
Uvodna izjava 11 a (novo)
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
(11a) Po koncu prehodnega obdobja Evropski patentni

urad Se naprej objavlja dodatni prevod evropskega
patentnega spisa v angleski jezik, ki ga prosto-
voljno zagotovi prijavitelj. S tem se omogoci
nadaljnja mednarodna objava ter omeji moZnosti,
da bi krsitelj lahko trdil, da je ravnal v dobri veri.

Sprememba 6

Predlog uredbe

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

S to uredbo se izvaja okrepljeno sodelovanje na podro¢ju uvedbe
enotnega patentnega varstva, ki je bilo odobreno s Sklepom
Sveta 2011/167[EU v zvezi z veljavno ureditvijo prevajanja.

Sprememba

1. S to uredbo se izvaja okrepljeno sodelovanje na podrocju
uvedbe enotnega patentnega varstva, ki je bilo odobreno
s Sklepom Sveta 2011/167/EU v zvezi z veljavno ureditvijo
prevajanja. Ureja ureditev prevodov evropskih patentov tako,
da imajo enoten ucinek.

la. Ta uredba ne posega v ureditev glede jezikov v institu-
cijah Unije, dolodeno v skladu s clenom 342 Pogodbe
o delovanju Evropske unije in Uredbo Sveta st. 1/1958.

1b. Ta uredba temelji na jezikovni ureditvi Evropskega
patentnega urada in se ne sme obravnavati, kot da vzpostavlja
posebno jezikovno ureditev za Unijo ali precedens za omejeno
jezikovno ureditev v kakrsnem koli prihodnjem pravnem
instrumentu Unije.

Sprememba 7

Predlog uredbe

Clen 3 - odstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

2a.  Ob objavi patentne prijave in podeljenega patenta se da
strojne prevode patentnih prijav in spisov v vse jezike Unije iz
clena 6(3), ko so pripravljeni, brezplacno na voljo na spletu.
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Sprememba 8

Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 2 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Sprememba

2b.  Po koncu prehodnega obdobja iz clena 6 in v skladu
s dlenom 9 Uredbe (EU) $t. [.../2012] Evropskega parlamenta
in Sveta o izvajanju okrepljenega sodelovanja na podrocju
uvedbe enotnega patentnega varstva sodelujole drZave clanice
v skladu s clenom 143 EPK Evropskemu patentnemu uradu
naloZijo, da objavi dodatne celotne prevode spisov v angleski
jezik, Ce je prijavitelj prostovoljno zagotovil tak dodaten
prevod. Tak prevod ni opravljen avtomatizirano.

Sprememba 9

Predlog uredbe
Clen 4 - odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

1.V primeru spora glede evropskega patenta z enotnim
uc¢inkom imetnik patenta na zahtevo in po izbiri domnevnega
krditelja zagotovi celoten prevod patenta v uradni jezik
sodelujoce drzave clanice, v kateri se je zgodila domnevna
kritev ali v kateri ima domnevni kr3itelj stalno prebivalisce.

Sprememba

1.V primeru spora glede evropskega patenta z enotnim
uc¢inkom imetnik patenta na zahtevo in po izbiri domnevnega
krditelja zagotovi celoten prevod patenta v uradni jezik
sodelujoce drzave clanice, v kateri se je zgodila domnevna
krsitev ali v kateri ima domnevni krsitelj stalno prebivalisce. Tak
prevod ni opravljen avtomatizirano.

Sprememba 10

Predlog uredbe
Clen 4 - odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

2.V primeru spora glede evropskega patenta z enotnim
ucinkom imetnik patenta med sodnim postopkom na zahtevo
sodi§ca, pristojnega za spore glede evropskih patentov z enotnim
uc¢inkom na ozemljih sodelujocih drzav ¢lanic, zagotovi celoten
prevod patenta v jezik postopka navedenega sodisca.

Sprememba

2.V primeru spora glede evropskega patenta z enotnim
ucinkom imetnik patenta med sodnim postopkom na zahtevo
sodisca, pristojnega za spore glede evropskih patentov z enotnim
uc¢inkom na ozemljih sodelujocih drzav ¢lanic, zagotovi celoten
prevod patenta v jezik postopka navedenega sodisca. Tak prevod
ni opravljen avtomatizirano.
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Sprememba 11

Predlog uredbe
Clen 4 - odstavek 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

4.V primeru spora glede odskodninskega zahtevka sodisce, ki
obravnava spor, uposteva, da je domnevni krsitelj, preden je
prejel prevod iz odstavka 1, morda ravnal v dobri veri in ni vedel
ali upraviceno ni mogel vedeti, da krsi patent.

Sprememba

4.V primeru spora o odskodninskem zahtevku sodisCe, ki
obravnava spor, uposteva, zlasti v primeru malih in srednjih
podjetij, fizicnih oseb, neprofitnih organizacij, univerz in
javnih raziskovalnih organizacij, ali je domnevni krsitelj,
preden je prejel prevod iz odstavka 1, morda ravnal v dobri
veri in ni vedel ali upravi¢eno ni mogel vedeti, da krsi patent.

Sprememba 12 in 13

Predlog uredbe

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Glede na to, da se evropske patentne prijave lahko vloZijo
v katerem koli jeziku iz ¢lena 14(2) EPK, v skladu s lenom 12
Uredbe xx/xx [materialne dolocbe] sodelujoce drzave ¢lanice
v skladu s ¢lenom 143 EPK dodelijo Evropskemu patentnemu
uradu nalogo upravljanja sistema za nadomestila za povrnitev
vseh stroskov prevajanja do dolocene zgornje meje iz pristojbin
iz ¢lena 13 navedene uredbe, in sicer za prijavitelje, ki pri
Evropskem patentnem uradu vloZijo patentne prijave v enem od
uradnih jezikov Unije, ki ni uradni jezik Evropskega patentnega
urada.

Clen 5

Sprememba

1.  Glede na to, da se evropske patentne prijave lahko vlozijo
v katerem koli jeziku iz Clena 14(2) EPK, v skladu s clenom 9
Uredbe (EU) $t. [.../2012] Evropskega parlamenta in Sveta
o izvajanju okrepljenega sodelovanja na podrodju uvedbe
enotnega patentnega varstva sodelujoce drzave ¢lanice v skladu
s Clenom 143 EPK dodelijo Evropskemu patentnemu uradu
nalogo upravljanja sistema za nadomestila za povrnitev vseh
stroskov prevajanja do dolocene zgornje meje iz pristojbin iz
¢lena 13 navedene uredbe, in sicer za prijavitelje, ki pri
Evropskem patentnem uradu vloZijo patentne prijave v enem
od uradnih jezikov Unije, ki ni uradni jezik Evropskega
patentnega urada.

la. Sistem nadomestil iz odstavka 1 se financira iz
pristojbin iz clena 10 Uredbe (EU) $t. [.../2012] Evropskega
parlamenta in Sveta o izvajanju okrepljenega sodelovanja na
podrodju uvedbe enotnega patentnega varstva in je na voljo
samo malim in srednjim podjetjem, fizicnim osebam, nepro-
fitnim  organizacijam, univerzam in javnim raziskovalnim
organizacijam s stalnim bivalis¢em ali glavnim krajem
poslovanja v drZavi danici Unije.

1b.  Sistem nadomestil iz odstavka 1 zagotavlja polno
povracilo stroskov prevoda do zgornje meje, ki je dolocena
tako, da odraZa povprecno trino ceno prevoda in preprecuje
zlorabe.
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Sprememba 14
Predlog uredbe

Clen 6 - odstavek 1 — pododstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba

Taki prevodi niso opravljeni avtomatizirano.

Sprememba 15
Predlog uredbe
Clen 7 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
2. Uporablja se od [dolocen bo poseben datum, ki se bo 2. Uporablja se od 1. januarja 2014 ali od datuma zaletka
ujemal z datumom zacetka uporabe Uredbe xx/xx o izvajanju veljavnosti Sporazuma o enotnem patentnem sodiScu, karkoli

okrepljenega sodelovanja na podrocju uvedbe enotnega patent- nastopi pozneje.
nega varstvaj.



